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Yian 2.
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OpPHUTMHAJy Ha €HIJIECKOM je3UKY M y IIPEBOJy Ha CPIICKH je3UK TJIacH:

EUROPEAN CHARTER FOR REGIONAL
OR MINORITY LANGUAGES

PREAMBLE

The member States of the Council of Europe signatory hereto,

Considering that the aim of the Council of Europe is to achieve a greater unity
between its members, particularly for the purpose of safeguarding and realising the ideals
and principles which are their common heritage;



Considering that the protection of the historical regional or minority languages of
Europe, some of which are in danger of eventual extinction, contributes to the
maintenance and development of Europe's cultural wealth and traditions;

Considering that the right to use a regional or minority language in private and
public life is an inalienable right conforming to the principles embodied in United
Nations International Covenant on Civil and Political Rights, and according to the spirit
of the Council of Europe Convention for the Protection of Human Rights and
Fundamental Freedoms;

Having regard to the work carried out within the CSCE and in particular to the
Helsinki Final Act of 1975 and the document of the Copenhagen Meeting of 1990;

Stressing the value of interculturalism and multilingualism and considering that
the protection and encouragement of regional or minority languages should not be to the
detriment of the official languages and the need to learn them;

Realising that the protection and promotion of regional or minority languages in
the different countries and regions of Europe represent an important contribution to the
building of a Europe based on the principles of democracy and cultural diversity within
the framework of national sovereignty and territorial integrity;

Taking into consideration the specific conditions and historical traditions in the
different regions of the European States,

Have agreed as follows:

Part I
GENERAL PROVISIONS
Article 1
Definitions

For the purposes of this Charter:

a) "regional or minority languages" means languages that are:

(1) traditionally used within a given territory of a State by nationals of that State
who form a group numerically smaller than the rest of the State's population; and

(i1) different from the official language(s) of that State; it does not include either
dialects for the official language(s) of the State or the languages of migrants;

b) "territory in which the regional or minority language is used" means the
geographical area in which the said language is the mode of expression of a number of
people justifying the adoption of the various protective and promotional measures
provided for in this Charter;

¢) "non-territorial languages" means languages used by nationals of the State
which differ from the language or languages used by the rest of the State's population but
which, although traditionally used within the territory of the State, cannot be identified
with a particular area thereof.



Article 2
Undertakings

1. Each Party undertakes to apply the provisions of Part II to all the regional or
minority languages spoken within its territory which comply with the definition, in
Article 1.

2. In respect of each language specified at the time of ratification, acceptance or
approval, in accordance with Article 3, each Party undertakes to apply a minimum of
thirty-five paragraphs or sub-paragraphs chosen from among the provisions of Part III of
the Charter, including at least three chosen from each of the Articles 8 and 12 and one
from each of the Articles 9, 10, 11 and 13.

Article 3
Practical arrangements

1. Each contracting State shall specify in its instrument of ratification, acceptance
or approval, each regional or minority language, or official language which is less widely
used on the whole or part of its territory, to which the paragraphs chosen in accordance
with Article 2, paragraph 2, shall apply.

2. Any Party may, at any subsequent time, notify the Secretary General that it
accepts the obligations arising out of the provisions of any other paragraph of the Charter
not already specified in its instrument of ratification, acceptance or approval, or that it
will apply paragraph 1 of the present article to other regional or minority languages, or to
other official languages which are less widely used on the whole or part of its territory.

3. The undertakings referred to in the foregoing paragraph shall be deemed to
form an integral part of the ratification, acceptance or approval and will have the same
effect as from their date of notification.

Article 4
Existing regimes of protection

1. Nothing in this Charter shall be construed as limiting or derogating from any of
the rights guaranteed by the European Convention on Human Rights.

2. The provisions of this Charter shall not affect more favourable provisions
concerning the status of regional or minority languages or the legal regime of persons
belonging to minorities which may exist in a Party or are provided for by relevant
international bilateral of multilateral international agreements.



Article 5
Existing obligations

Nothing in this Charter may be interpreted as implying any right to engage in any
activity or perform any action in contravention of the purposes of the Charter of the
United Nations or other obligations under international law, including the principle of the
sovereignty and territorial integrity of States.

Article 6
Information

The Parties undertake to see to it that the authorities, organisations and persons
concerned are informed of the rights and duties established by this Charter.

Part II

OBJECTIVES AND PRINCIPLES PURSUED IN ACCORDANCE WITH ARTICLE 2,
PARAGRAPH 1

Article 7
Objectives and principles

1. In respect of regional or minority languages, within the territories in which
such languages are used and according to the situation of each language, the Parties shall
base their policies, legislation and practice on the following objectives and principles:

a) the recognition of the regional or minority languages as an expression of
cultural wealth;

b) the respect for the geographical area of each regional or minority language in
order to ensure that existing or new administrative divisions do not constitute an obstacle
to the promotion of the regional or minority language in question;

c) the need for resolute action to promote regional or minority languages in order
to safeguard them;

d) the facilitation and/or encouragement of the use of regional or minority
languages, in speech and writing, in public and private life;

e) the maintenance and development of links, in the fields covered by this
Charter, between groups using a regional or minority language and other groups in the
State employing a language used in identical or similar form, as well as the establishment
of cultural relations with other groups in the State using different languages;

f) the provision of appropriate forms and means for the teaching and study of
regional or minority languages at all appropriate stages;

g) the provision of facilities enabling non-speakers of a regional or minority
language living in the area where it is used to learn it if they so desire;



h) the promotion of study and research on regional or minority languages at
universities or equivalent institutions;

1) the promotion of appropriate types of transnational exchanges, in the fields
covered by this Charter, for regional or minority languages used in identical or similar
form in two or more States.

2. The Parties undertake to eliminate, if they have not yet done so, any unjustified
distinction exclusion, restriction or preference relating to the use of a regional or minority
language and intended to discourage or endanger the maintenance or development of it.
The adoption of special measures in favour of regional or minority languages aimed at
promoting equality between the users of these languages and the rest of the population or
which take due account of their specific conditions is not considered to be an act of
discrimination against the users of more widely-used languages.

3. The Parties undertake to promote, by appropriate measures, mutual
understanding between all the linguistic groups of the country and in particular the
inclusion of respect, understanding and tolerance in relation to regional or minority
languages among the objectives of education and training provided within their countries
and encouragement of the mass media to pursue the same objective.

4. In determining their policy with regard to regional or minority languages, the
Parties shall take into consideration the needs and wishes expressed by the groups which
use such languages. They are encouraged to establish bodies, if necessary, for the purpose
of advising the authorities on all matters pertaining to regional or minority languages.

5. The Parties undertake to apply, mutatis mutandis, the principles listed in
paragraphs 1 to 4 above to non-territorial languages. However, as far as these languages
are concerned, the nature and scope of the measures to be taken to give effect to this
Charter shall be determined in a flexible manner, bearing in mind the needs and wiches,
and respecting the traditions and characteristics, of the groups which use the languages
concerned.

Part III

MEASURES TO PROMOTE THE USE OF REGIONAL OR MINORITY
LANGUAGES IN PUBLIC LIFE IN ACCORDANCE WITH THE UNDERTAKINGS
ENTERED INTO UNDER ARTICLE 2, PARAGRAPH 2

Article 8
Education

1. With regard to education, the Parties undertake, within the territory in which
such languages are used, according to the situation of each of these languages, and
without prejudice to the teaching of the official language(s) of the State:

a) (i) to make availabe pre-school education in the relevant regional or minority
languages; or

(i1) to make available a substantial part of pre-school education in the relevant
regional or minority languages; or



(i) to apply one of the measures provided for under (i) and (ii) above at least to
those pupils whose families so request and whose number is considered sufficient; or

(iv) if the public authorities have no direct competence in the field of pre-school
education, to favour and/or encourage the application of the measures referred to under
(1) to (ii1) above;

b) (i) to make available primary education in the relevant regional or minority
languages; or

(i1) to make available a substantial part of primary education in the relevant
regional or minority languages; or

(ii1) to provide, within primary education, for the teaching of the relevant regional
or minority languages as an integral part of the curriculum; or

(iv) to apply one of the measures provided for under (i) to (iii) above at least to
those pupils whose families so request and whose number is considered sufficient;

¢) (i) to make available secondary education in the relevant regional or minority
languages; or

(i) to make available a substantial part of secondary education in the relevant
regional or minority languages; or

(ii1) to provide, within secondary education, for the teaching of the relevant
regional or minority languages as an integral part of the curriculum; or

(iv) to apply one of the measures provided for under (i) to (iii) above at least to
those pupils who, or where appropriate whose families, so wish in a number considered
sufficient;

d) (i) to make available technical and vocational education in the relevant regional
or minority languages; or

(i1) to make available a substantial part of technical and vocational education in
the relevant regional or minority languages; or

(ii1) to provide, within technical and vocational education, for the teaching of the
relevant regional or minority languages as an integral part of the curriculum; or

(iv) to apply one of the measures provided for under (i) to (iii) above at least to
those pupils who, or where appropriate whose families, so wish in a number considered
sufficient:

e) (1) to make available university and other higher education in regional or
minority languages; or

(i1) to provide facilities for the study of these languages as university and higher
education subjects; or

(ii1) if, by reason of the role of the State in relation to higher education
institutions, sub-paragraphs (i) and (ii) cannot be applied, to encourage and/or allow the
provision of university or other forms of higher education in regional or minority
languages or of facilities for the study of these languages as university or higher
education subjects;

f) (i) to arrange for the provision of adult and continuing education courses which
are taught mainly or wholly in the regional or minority languages; or

(i1) to offer such languages as subjects of adult and continuing education; or



(ii1) if the public authorities have no direct competence in the field of adult
education, to favour and/or encourage the offering of such languages as subjects of adult
and continuing education;

g) to make arrangements to ensure the teaching of the history and the culture
which is reflected by the regional or minority language;

h) to provide the basic and further training of the teachers required to implement
those of paragraphs a) to g) accepted by the Party;

1) to set up a supervisory body or bodies responsible for monitoring the measures
taken and progress achieved in establishing or developing the teaching of regional or
minority languages and for drawing up periodic reports of iheir findings, which will be
made public.

2. With regard to education and in respect of territories other than those in which
the regional or minority languages are traditionally used, the Parties undertake, if the
number of users of a regional or minority language justifies it, to allow, encourage or
provide teaching in or of the regional or minority language at all the appropriate stages of
education.

Article 9
Judicial authorities

1. The Parties undertake, in respect of those judicial districts in which the number
of residents using the regional or minority languages justifies the measures specified
below, according to the situation of each of these languages and on condition that the use
of the facilities afforded by the present paragraph is not considered by the judge to
hamper the proper administration of justice:

a) in criminal proceedings:

(1) to provide that the courts, at the request of one of the parties, shall conduct the
proceedings in the regional or minority languages; and/or

(i1) to guarantee the accused the right to use his/her regional or minority language;
and/or

(ii1) to provide that requests and evidence, whether written or oral, shall not be
considered inadmissible solely because they are formulated in a regional or minority
language; and/or

(iv) to produce, on request, documents connected with legal proceedings in the
relevant regional or minority language, if necessary by the use of interpreters and
translations involving no extra expense for the persons concerned,

b) in civil proceedings:

(1) to provide that the courts, at the request of one of the parties, shall conduct the
proceedings in the regional or minority languages; and/or

(i1) to allow, whenever a litigant has to appear in person before a court, that he or
she may use his or her regional or minority language without thereby incurring additional
expense; and/or

(ii1) to allow documents and evidence to be produced in the regional or minority
languages, if necessary by the use of interpreters and translations;

¢) in proceedings before courts concerning administrative matters:



(1) to provide that the courts, at the request of one of the parties, shall conduct the
proceedings in the regional or minority languages; and/or

(i1) to allow, whenever a litigant has to appear in person before a court, that he or
she may use his or her regional or minority language without thereby incurring additional
expense; and/or

(ii1) to allow documents and evidence to be produced in the regional or minority
languages, if necessary by the use of interpreters and translations;

d) to take steps to ensure that the application of sub-paragraphs (i) and (iii) of
paragraphs b) and c) above and any necessary use of interpreters and translations does not
involve extra expense for the persons concerned.

2. The Parties undertake:

a) not to deny the validity of legal documents drawn up within the State solely
because they are drafted in a regional or minority language; or

b) not to deny the validity, as between the parties, of legal documents drawn up
within the country solely because they are drafted in a regional or minority language, and
to provide that they can be invoked against interested third parties who are not users of
these languages on condition that the contents of the document are made known to them
by the person(s) who invoke(s) it; or

¢) not to deny the validity, as between the parties, of legal documents drawn up
within the country solely because they are drafted in a regional or minority language.

3. The Parties undertake to make available in the regional or minority languages
the most important national statutory texts and those relating particularly to users of these
languages, unless they are otherwise provided.

Article 10
Administrative authorities and public services

1. Within the administrative districts of the State in which the number of residents
who are users of regional or minority languages justifies the measures specified below
and according to the situation of each language, the Parties undertake, as far as this is
reasonably possible:

a) (i) to ensure that the administrative authorities use the regional or minority
languages; or

(i1) to ensure that such of their officers as are in contact with the public use the
regional or minority languages in their relations with persons applying to them in these
languages; or

(iii) to ensure that users of regional or minority languages may submit oral or
written application and receive a reply in these languages; or

(iv) to ensure that users of regional or minority languages may submit oral or
written applications in these languages; or

(V) to ensure that users of regional or minority languages may validly submit a
document in these languages;

b) to make available widely-used administrative texts and forms for the
population in the regional or minority languages or in bilingual versions;



c) to allow the administrative authorities to draft documents in a regional or
minority language.

2. In respect of the local and regional authorities on whose territory the number of
residents who are users of regional or minority languages in such as to justify the
measures specified below, the Parties undertake to allow and/or encourage:

a) the use of regional or minority languages within the framework of the regional
or local authority;

b) the possibility for users of regional or minority languages to submit oral or
written applications in these languages;

c¢) the publication by regional authorities of their official documents also in the
relevant regional or minority languages;

d) the publication by local authorities of their official documents also in the
relevant regional or minority languages;

e) the use by regional authorities of regional or minority languages in debates in
their assemblies, without excluding, however, the use of the official language(s) of the
State;

f) the use by local authorities of regional or minority languages in debates in their
assemblies, without excluding, however, the use of the official language(s) of the State;

g) the use or adoption, if necessary in conjunction with the name in the official
language(s), of traditional and correct forms of place-names in regional or minority
languages.

3. With regard to public services provided by the administrative authorities or
other persons acting on their behalf, the Parties undertake, within the territory in which
regional or minority languages are used, in accordance with the situation of each
language and as far as this is reasonably possible:

a) to ensure that the regional or minority languages are used in the provision of
the service; or

b) to allow users of regional or minority languages to submit a request and receive
a reply in these languages; or

c) to allow users of regional or minority languages to submit a request in these
languages.

4. With a view to putting into effect those provisions of paragraphs 1, 2 and 3
accepted by them, the Parties undertake to take one or more of the following measures:

a) translation or interpretation as may be required;

b) recruitment and, where necessary, training of the officials and other public
service employees required;

c) compliance as far as possible with requests from public service employees
having a knowledge of a regional or minority language to be appointed in the territory in
which that language is used.

5. The Parties undertake to allow the use or adoption of family names in the
regional or minority languages, at the request of those concerned.



Article 11
Media

1. The Parties undertake, for the users of the regional or minority languages
within the territories in which those languages are spoken, according to the situation of
each language, to the extent that the public authorities, directly or indirectly, are
competent, have power or play a role in this field, and respecting the principle of the
independence and autonomy of the media:

a) to the extent that radio and television carry out a public service mission:

(1) to ensure the creation of at least one radio station and one television channel in
the regional or minority languages; or

(i1) to encourage and/or facilitate the creation of at least one radio station and one
television channel in the regional or minority languages: or

(ii1) to make adequate provision so that broadcasters offer programmes in the
regional or minority languages;

b) (i) to encourage and/or facilitate the creation of at least one radio station in the
regional or minority languages; or

(i1) to encourage and/or facilitate the broadcasting of radio programmes in the
regional or minority languages on a regular basis;

¢) (i) to encourage and/or facilitate the creation of at least one television channel
in the regional or minority languages; or

(1) to encourage and/or facilitate the broadcasting of television programmes in the
regional or minority languages on a regular basis;

d) to encourage and/or facilitate the production and distribution of audio and
audiovisual works in the regional or minority languages;

e) (i) to encourage and/or facilitate the creation and/or maintenance of at least one
newspaper in the regional or minority languages: or

(i1) to encourage and/or facilitate the publication of newspaper articles in the
regional or minority languages on a regular basis;

f) (1) to cover the additional costs of those media which use regional or minority
languages, wherever the law provides for financial assistance in general for the media; or

(i1) to apply existing measures for financial assistance also to audiovisual
productions in the regional or minority languages;

g) to support the training of journalists and other staff for media using regional or
minority languages.

2. The Parties undertake to guarantee freedom of direct reception of radio and
television broadcasts from neighbouring countries in a language used in identical or
similar form to a regional or minority language, and not to oppose the retransmission of
radio and television broadcasts from neighbouring countries in such a language. They
further undertake to ensure that no restrictions will be placed on the freedom of
expression and free circulation of information in the written press in a language used in
identical or similar form to a regional or minority language. The exercise of the above-
mentioned freedoms, since it carries with it duties and responsibilities, may be subject to
such formalities, conditions, restrictions or penalties as are prescribed by law and are
necessary in a democratic society, in the interests of national security, territorial integrity



or public safety, for the prevention of disorder or crime, for the protection of health or
morals, for the protection of the reputation or rights of others, for preventing disclosure of
information received in confidence, or for maintaining the authority and impartiality of
the judiciary.

3. The Parties undertake to ensure that the interests of the users of regional or
minority languages are represented or taken into account within such bodies as may be
established in accordance with the law with responsibility for guaranteeing the freedom
and pluralism of the media.

Article 12
Cultural activities and facilities

1. With regard to cultural activities and facilities - especially libraries, video
libraries, cultural centres, museums, archives, academies, theatres and cinemas, as well as
literary work and film production, vernacular forms of cultural expression, festivals and
the culture industries, including inter alia the use of new technologies - the Parties
undertake, within the territory in which such languages are used and to the extent that the
public authorities are competent, have power or play a role in this field:

a) to encourage types of expression and initiative specific to regional or minority
languages and foster the different means of access to works produced in these languages;

b) to foster the different means of access in other languages to works produced in
regional or minority languages by aiding and developing translation, dubbing, post-
synchronisation and subtitling activities;

c) to foster access in regional or minority languages to works produced in other
languages by aiding and developing translation, dubbing, post-synchronisation and
subtitling activities;

d) to ensure that the bodies responsible for organising or supporting cultural
activities of various kinds make appropriate allowance for incorporating the knowledge
and use of regional or minority languages and cultures in the undertaking which they
initiate of for which they provide backing;

e) to promote measures to ensure that the bodies responsible for organising or
supporting cultural activities have at their disposal staff who have a full command of the
regional or minority language concerned, as well as of the langu-age(s) of the rest of the
population;

f) to encourage direct participation by representatives of the users of a given
regional or minority language in providing facilities and planning cultural activities;

g) to encourage and/or facilitate the creation of a body or bodies responsible for
collecting, keeping a copy of and presenting or publishing works produced in the regional
or minority languages;

h) if necessary, to create and/or promote and finance translation and
terminological research services, particularly with a view to maintaining and developing
appropriate administrative, commercial, economic, social, technical or legal terminology
in each regional or minority language.

2. In respect of territories other than those in which the regional or minority
languages are traditionally used, the Parties undertake, if the number of users of a



regional or minority language justifies it, to allow, encourage and/or provide appropriate
cultural activities and facilities in accordance with the preceding paragraph.

3. The Parties undertake to make appropriate provision, in pursuing their cultural
policy abroad, for regional or minority languages and the cultures they reflect.

Article 13
Economic and social life

1. With regard to economic and social activities, the Parties undertake, within the
whole country:

a) to eliminate from their legislation any provision prohibiting or limiting without
justifiable reasons the use of regional or minority languages in documents relating to
economic or social life, particularly contracts of employment, and in technical documents
such as instructions for the use of products or installations;

b) to prohibit the insertion in internal regulations of companies and private
documents of any clauses excluding or restricting the use of regional or minority
languages, at least between users of the same language;

¢) to oppose practices designed to discourage the use of regional or minority
languages in connection with economic or social activities;

d) to facilitate and/or encourage the use of regional or minority languages by
means other than those specified in the above sub-paragraphs.

2. With regard to economic and social activities, the Parties undertake, in so far as
the public authorities are competent, within the territory in which the regional or minority
languages are used, and as far as this is reasonably possible:

a) to include in their financial and banking regulations provisions which allow, by
means of procedures compatible with commercial practice, the use of regional or
minority languages in drawing up payment orders (cheques, drafts, etc.) or other financial
documents, or, where appropriate, to ensure the implementation of such provisions;

b) in the economic and social sectors directly under their control (public sector),
to organise activities to promote the use of regional or minority languages;

¢) to ensure that social care facilities such as hospitals, retirement homes and
hostels offer the possibility of receiving and treating in their own language persons using
a regional or minority language who are in need for care on grounds of ill-health, old age
or for other reasons;

d) to ensure by appropriate means that safety instructions are also drawn up in
regional or minority languages;

e) to arrange for information provided by the competent public authorities
concerning the rights of consumers to be made available in regional or minority
languages.

Article 14
Transfrontier exchanges

The Parties undertake:



a) to apply existing bilateral and multilateral agreements which bind them with
the States in which the same language is used in identical or similar form, or if necessary
to seek to conclude such agreements, in such a way as to foster contracts between the
users of the same language in the States concerned in the fields of culture, education,
information, vocational training and permanent education;

b) for the benefit of regional or minority languages, to facilitate and/or promote
co-operation across borders, in particular between regional or local authorities in whose
territory the same language is used in identical or similar form.

Part IV
APPLICATION OF THE CHARTER
Article 15
Periodical reports

1. The Parties shall present periodically to the Secretary General of the Council of
Europe, in a form to be prescribed by the Committee of Ministers, a report on their policy
pursued in accordance with Part II of this Charter and on the measures taken in
application of those provisions of Part III which they have accepted. The first report shall
be presented within the year following the entry into force of the Charter with respect to
the Party concerned, the other reports as three-yearly intervals after the first report.

2. The Parties shall make their reports public.

Article 16
Examination of the reports

1. The reports presented to the Secretary General of the Council of Europe under
Article 15 shall be examined by a committee of experts constituted in accordance with
Article 17.

2. Bodies or associations legally established in a Party may draw the attention of
the committee of experts to matters relating to the undertakings entered into by that Party
under Part III of this Charter. After consulting the Party concerned, the committee of
experts may take account of this information in the preparation of the report specified in
paragraph 3 below. These bodies or associations can furthermore submit statements
concerning the policy pursued by a Party in accordance with Part II.

3. On the basis of the reports specified in paragraph 1 and the information
mentioned in paragraph 2, the committee of experts shall prepare a report for the
Committee of Ministers. This report shall be accompanied by the comments which the
Parties have been requested to make and may be made public by the Committee of
Ministers.

4. The report specified in paragraph 3 shall contain in particular the proposals of
the committee of experts to the Committee of Ministers for the preparation of such
recommendations of the latter body to one or more of the Parties as may be required.



5. The Secretary General of the Council of Europe shall make a two-yearly
detailed report to the Parliamentary Assembly on the application of the Charter.

Article 17
Committee of experts

1. The committee of experts shall be composed of one member per Party,
appointed by the Committe of Ministers from a list of individuals of the highest integrity
and recognised competence in the matters dealt with in the Charter, who shall be
nominated by the Party concerned.

2. Members of the committee shall be appointed for a period of six years and shall
be eligible for reappointment. A member who is unable to complete a term of office be
replaced in accordance with the procedure laid down in paragraph 1, and the replacing
member shall complete his predecessor's term of office.

3. The committee of experts shall adopt rules of procedure. Its secretarial services
shall be provided by the Secretary General of the Council of Europe.

PartV
FINAL PROVISIONS
Article 18

This Charters shall be open for signature by the member States of the Council of
Europe. It is subject to ratification, acceptance or approval. Instruments of ratification,
acceptance or approval shall be deposited with the Secretary General of the Council of
Europe.

Article 19

1. This Charter shall enter into force on the first day of the month following the
expiration of a period of three months after the date on which five member States of the
Council of Europe have expressed their consent to be bound by the Charter in accordance
with the provisions of Article 18.

2. In respect of any member State which subsequently expresses its consent to be
bound by it, the Charter shall enter into force on the first day of the month following the
expiration of a period of three months after the date of the deposit of the instrument of
ratification, acceptance or approval.

Article 20

1. After the entry into force of this Charter, the Committee of Ministers of the
Council of Europe may invite any State not a member of the Council of Europe to accede
to this Charter.



2. In respect of any acceding State, the Charter shall enter info force on the first
day of the month following the expiration of a period of three months after the date of
deposit of the instrument of accession with the Secretary General of the Council of
Europe.

Article 21

1. Any State may, at the time of signature or when depositing its instrument of
ratification, acceptance, approval or accession, make one or more reservations to
paragraphs 2 to 5 of Article 7 of this Charter. No other reservation may be made.

2. Any Contracting State which has made a reservation under the preceding
paragraph may wholly or partly withdraw it by means of a notification addressed to the
Secretary General of the Council of Europe. The withdrawal shall take effect of the date
of receipt of such notification by the Secretary General.

Article 22

1. Any Party may at any time denounce this Charter by means of a notification
addressed to the Secretary General of the Council of Europe.

2. Such denunciation shall become effective on the first day of the month
following the expiration of a period of six months after the date of receipt of the
notification by the Secretary General.

Article 23

The Secretary General of the Council of Europe shall notify the member States of
the Council and any State which has acceded to this Charter of:

a) any signature;

b) the deposit of any instrument of ratification, acceptance, approval or accession;

¢) any date of entry into force of this Charter in accordance with Articles 19 and
20;

d) any notification received in application of the provisions of Article 3,
paragraph 2;

e) any other act, notification or communication relating to this Charter.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto, have signed
this Charter.

Done at Strasbourg, this 5th day of November 1992, in English and French, both
texts being equally authentic, in a single copy which shall be deposited in the archives of
the Council of Europe. The Secretary General of the Council of Europe shall transmit
certified copies to each member State of the Council of Europe ant to any State invited to
accede to this Charter.



EBPOIICKA ITIOBEJ/bA O PETHOHAJIHUM WJIN
MAIBUHCKHUM JESUIITUMA

[TPEAMBYVIJIA

Hpxase unanune Casera EBpore,

Cmarpajyhu na je umsp CaBera EBpome moctuzame Beher jemuHcTBa m3mely
IETOBUX WIAHUIIA, TOCEOHO y MMJbY 00e30el)ea n ocTBapuBama ujaeaja U Hadena Koju
YIHE BUXOBO 3ajeJHMUKO Haciehe;

Cwmatpajyhu 1a je 3amThTa UCTOPHUJCKUX PErHOHATHUX W MAmUHCKHX jE€3HWKa Y
EBponu, o1 KOjux ¢y HEKHM y OMAacHOCTH 0J Moryher HecTaHka, HEIITO IITO AOIMPHUHOCH
OJIpKamy M Pa3Bojy KyJITypHOT OorarcTsa u Tpagunuje Espore;

Cmarpajyhu na je mpaBo Ha ymoTpeOy pEerHOHAIHUX M MamHHCKHX je3uKa y
NPUBAaTHOM M jJaBHOM >HMBOTY HEOTyhHBO MpaBO KOje je y CarjacHOCTH Ca Hadelauma
MehynapogHor makta o rpa)aHCKUM U MOJMTUYKUM TPaBHUMa M Yy CKIAAy ca JTyXOM
EBporicke KOHBEHIIM]j€ O 3aIITHTHU JbYICKHUX MpaBa u OCHOBHUX cio0oaa Casera EBpore;

Nmajyhu Ha ymy nocao koju je o6aBsbeH y okBupy KEBC, a noceOHO XencuHuiku
3aBpuiHu akT u3 1975. roguHe u fokymenTa cactanka y Konenxareny 1990. ronuse;

HarnmamaBajyhu BpemHOCT UWHTEpPKyJITypalnu3Ma W MYJITHJIUHTBAIN3MA H
cMatpajyhu ma je 3amrura u yHanpeheme pernoHaTHIX 1 MAlbWHCKHUX je3WKa HEIITO IITO
He Tpeba aa Oy/ie cMeTHha 3BaHUYHHUM je3UIMMa U MOTpeOu J1a ce OHU T03HAjY;

CxBaTuBIIM Ja je 3alITUTa U yHamnpeheme MambHHCKUX je3UKa y Pa3InduTUM
3eMJbaMa U pernoHuMa EBpome BakaH nomnpuHOC y u3rpaimu EBpome koja 6u ce
3aCHHMBajla Ha HayeluMa JIEMOKpaTHjeé W KYJITypHE Ppa3HOBPCHOCTH YHYTap OKBHpa
HAIIMOHAJHOT CYBEPEHUTETA U TEPUTOPUjATTHOT HHTETPUTETA;

VY3umajyhu y 003up moceOHe ycioBe M UCTOPUjCKE TPaAMLHUje y pa3IUudUTUM
pETMOHMMA €BPOIICKUX JPKaBa,

Crnopasymerne cy ce o cienehem:

Heo I

OITITE O/IPE/IBE

Unan 1.
Hedpunnnuja

3a notpebe oBe MOBEJBE:

a) "peruoHaNHU WIA MAabUHCKH Je3UIH" CY jEe3UIU KOJH:

(1) cy TpamumHMOHAIHO y ymoTpeOu Ha oapel)eHOj TEPUTOPHjH jeTHE p>KaBe O]
CTpaHe Jp)KaBjbaHAa Te JpXkaBe KOJjU dYWHE OpojuaHo Mamy TpyIy OJl OCTaTKa
CTAaHOBHUIIITBA TE JIP’KaBE U KOJH Cy

(11) pa3nIUYUTH O] 3BaHUYHOT jE€3HKa Te JIPKaBe,

ITO HE YKJbyUyje MUjajeKTe 3BAHUYHOT je3WKa T€ JpKaBe WJIU je3UKe pajHUKa
MUTpaHara;



0) "TepuTopHja y K0jOoj Cy PETHOHAIHHM WJIM MamUHCKH je3UI y yrnoTpeou"
O3HauaBa TreorpadcKky 00JacT y K0joj Cy TMOMEHYTH jE3UIH CPEJICTBO H3pakaBamba
onpeheHor Opoja Jbyau, YUMe ce OmpaBAaBajy pa3IMYUTe MEpe 3alITHTE U yHampehema
npeaBuleHe 0OBOM MOBEJHOM;

1) "HETEPUTOPHjATHU je3UIU" Cy OHU je3UIU KOje KOPUCTE IP>KaBJbaHU JIPHKaBe
YJTAHWIIE KOJH C€ Pa3NIUKy]y O] je3WKa KOjU CYy y YIMOTpeOr KO OCTajor CTAHOBHHIIITBA
JpKaBe alld KOjH, HaKO Ce TPATUIIMOHATHO KOPUCTE HAa TEPUTOPHJH TE JpiKaBe, HE MOTY
na Oymy mouctoBeheHn ca HEKOM HeHOM KOHKPETHOM TEPUTOPH]OM.

Ynan 2.
Oo0aBe3se

1. CBaka japrkaBa mpeys3uMa obaBe3y Ja NMpHMEHH oJpeade APYror Jena Ha CBe
pEerHoHaTHE WJIM MambHHCKE je3MKe KOjU Ce TOBOpPE HA HEHO] TEPUTOPUJU M KOJU Cy Y
CKJIa/ly ca Je(UHHIIN]OM Caap>KaHOM Yy wiany 1.

2. Ilo nuTamy CBakor OJ je3uKa KOju je Mpelu3HupaH y Bpeme paTudukauuje,
NpUXBaTamba WU 0J100paBama y CKIIy ca WIAHOM 3, CBaka JprkaBa WIAHHUIA Tpey3uMa
o0aBe3y na MpUMEHW HajMame 35 cTaBoBa M IMOJACTaBoBa ogabpaHux Mmely oapembama
tpeher nena Ilomeswe, ykibydyjyhu HajMame Tpu Koju Tpeba ma Oyay omabpaHu y
ywianoBuMa 8. u 12. u no jenan u3 wianosa 9, 18, 11. u 13.

Yan 3.
IpakTHYHU apaHKMaHU

1. Cmaka pgpxaBa yroBopHHIla he y CBOM HMHCTPYMEHTY paTH(HKaIH]e,
NpUxBaTamba WM 0J00paBama OBE MOBEJbE MPELUU3UPATH CBAKH OJ PETHOHATHUX WIH
MambHUHCKHUX je3WKa WM 3BAaHWYHU jE€3WK KOJU je Mame y yrnoTpeOu Ha OHOj TePUTOPHjU
WM BEHOM JISNTy 3a KOje JKelu Ja 00e30e1u mpuMeHy oapenada oabpaHux y CKiIamy ca
JIDyTUM CTaBOM 4JiaHa 2.

2. Cpaka jApxaBa 4WIaHWIIA MOXKE Yy OWIO KOM TPEHYTKYy JaTH Ha 3Hame
TeHEepaTHOM CEKpeTapy Jia MpuxBaTa oOaBe3e Koje MPOMCTHYY U3 ojapenada Ouiao Kor
naparpada Iloesbe koju Beh HHCYy omaOpaHu y HEHOM HHCTPYMEHTY paTuduKaiuje,
npuXBaTamba WIK 0/00paBama, WK Ja he mMpUMEHHUTH cTaB l. OBOr YjaHa Ha OcTaie
peruoHaiHe WM MambHHCKE je3MKe WIM Ha OCTaje 3BaHMYHE je3UKe KOjU Ce Mambe
ynoTpebJbaBajy Ha lEeHOj TEPUTOPHUjH WM Ha JEHOM Jely.

3. OGaBe3e 0 KOjuMa roBope IMpPETXOJHA J[Ba cTaBa cMaTpahe ce MHTErpaHUM
JeNioM paTuduKalyje, mpuxBaTama Wik oJ00paBama U uMahe UCTO A€jCTBO O] AaTyma
HOTH(UKAIIH]E.



Unan 4.
IHocTojehn pe:xknm 3amTuTe

1. Humra y oBoj moBesbH He Tpeba pa3ymMeTd Kao OrpaHUYaBame WU
JIepoTupame OWII0 KOjUX TpaBa 3ajaMUeHUX EBpPONICKOM KOHBEHIIMjOM O JBYACKHM
npaBuMa.

2. Oapenbe oBe moBesbe Hehe HU Ha KOjU HAYMH YTHIIATH HA TIOBOJFHUJU TPETMaH
pErHOHATHUX WJIM MambUHCKHUX je3WKa WIM Ha TMpaBHU peXUM ocoba Koje Mpunaaajy
MamkHUHaMa KOju MOJKe Jia TIOCTOJU y HEKOj O] Jip)KaBa WIaHWIA WM KOju je 06e30ehen
oaroBapajyhum IBOCTpaHUM WJIM BUILIECTPAHUM CIIOPA3yMOM.

Ynan 5.
IHocTojehe o6aBe3e

Humra y oBOj moBe/bM HE MOXE c€ TyMaydTH Ja MOJpa3ymMeBa MpaBO Ha
VIYIITame Y KaKBY aKTHBHOCT HJIM Ha BPIICHE KaKBE Pallbe KOJH CYy Y CyNPOTHOCTH ca
museBuMa [loBesbe YjenumeHnx Halyja Win ApyruM obaBe3ama mpema mehyHapoaHom
npaBy, YKJbY4yjyhu Ty ¥ Hadena CyBepeHUTETa H TEPUTOPHjATHOT HHTETPUTETA APiKaBa.

Uiax 6.
Nudopmanmuje

JpxaBe uinaHulle TMpey3uMajy o0aBe3y Ja MCIUTAjy HauWH Ha Koju he Biactw,
OpraHm3aimje U 0co0e KOjUX ce TUYE CaJpiKaj OBE MOBEJbEe OUTH MHPOPMICAHE O CBOJUM
npaBUMa U JIy>)KHOCTHMa YCTAaHOBJBEHUM OBOM ITOBEJHOM.

Heo II
[MNJBbEBU U HAYEJIA V CKIIAJ1Y CA YWJIAHOM 2. CTAB 1.
Ynan 7.
IIn/beBH M HaYeIa

1. Tlo nuTamy perMoHaIHUX WJIM MAambHHCKHUX je3UKa, y OKBHPY TEpHTOpHja Ha
KOjUMa Cy TH jE€3MLH Yy YNOTpeOM M y CKIaay ca CUTyallljoM CBakKOr OJ] THX je3MKa,
IpKaBe WIAHUIIC Tpaje CBOjy MOJHTUKY, 3aKOHOJABCTBO W Mpakcy Ha cieaehum
[JbEBHMA M HaYeIINMa:

a) TpU3HAKC DPETHOHATHHX WIH MamHHCKUX je3WKa Kao H3pa3 KyJITypHOT
borarcTBa;

0) momToBame reorpadcke 00J1aCTH CBAKOT PErHOHAITHOT MM MalbMHCKOT je3UKa
Kako Om ce o0e3bemmio ga moctojeha wiM HOBa ympaBHa Iojelia HE MpeAcTaBiba
npenpexy yHarnpelhemy perHoHaTHOT WIH MambUHCKOT je3hKa 0 KOME ce pajH;



1) morpeda 3a OJJIYYHOM aKIUjOM Kako OW c€ YHAmNpeAwId PETHOHATHU WM
MambMHCKH je3HLIM U Ha Taj HAYMH cavyyBay,

Jl) CTBapame YCJIOBa 3a OJAKIIAlke W/WIH OXpaOpuBame yrnoTpede perHoHaITHUX
WM MAalbUHCKUX j€3WKa y TOBOPY U MHCAKY, Y JABHOM M IPUBATHOM JKUBOTY;

€) opKaBame U pa3BUjame Be3a, y 00JacTUMa Koje TOKPUBa OBa MoBeJba, u3mely
rpymna Koje KOpUCTe PeTHOHAIHE WM MabUHCKE jJe3UKE W OCTaJuX Tpyma y JIp>KaBH Koje
ynotrpeOspaBajy je3WK y HACHTHYHO] WJIM CIHYHO] (OPMH, Ka0 M YCIIOCTaBJbambe
KyJITYPHHX OJIHOCA Ca OCTAIIUM IpyIliaMa y JIp>KaBH KOje KOPHCTE Pa3InInTe je3HKE;

¢) noHomeme onapemaba myTeM Kojux Ou ce Ha oxaroBapajyhu HauuH u
oaroapajyhum cpenctBuma 00e30e1MI0 MpOydaBamkhe PErMOHATHUX WM MambHWHCKHX
je3WKa Ha CBUM OJIr0BapajyhuM CTyIHEBUMA;

') OJIaKIIABaI-E J1a U OHU KOjU HE TOBOPE PETHOHAIIHE WM MambHMHCKE je3HKe, a
KHMBE y 00J1aCTH I/Ie Ce OHU TOBOPE, MOTY JIa UX Hay4e YKOJHMKO TO JKeJe;

X) yHampelheme MpoydaBama M HCTPAKUBAEkba PETMOHAIHUX WM MambHHCKHX
je3WKa Ha YHUBEP3UTETHMA WIIH CIIMYHUM YCTaHOBaMa;

u) yHamnpeheme oarosapajyhmx oOJiMKa TpaHCHAIIMOHATHE pa3MEHe, y OHHM
o0acTMa 0 KOjuMa TOBOPU OBa MOBEJbA, 32 PETHOHAIHE WJIM MAaKbHHCKE je3HKe KOjU ce
KOPHUCTE Y WICHTHYHOM HJIH CIIMYHOM OOJIMKY Y JIBE WU BHIIIE JPKaBa.

2. JlpxaBe unaHUIE Mpey3uMajy o0aBe3y Ja yKJIOHE, ako Beh TO 10 cama HHUCY
yUuHIIEe, OWJIO KOje HEONpaBJaHO YIpPOXKaBame, MUCKIbYUHBAIE, OTPAaHHYABAE WIIH
HEIMOBOJbaH TPETMaH KOju OM Cce OJHOCHO Ha ymoTpeOy perdoHaHOT WJIM MambUHCKOT
je3uKa U Koju OM MMao b J1a 00ecxpabpu WK JOBEC Y MUTAkE HErOBO OJIp)KaBambe 1
pa3Boj. YcBajame MOCEOHUX Mepa y KOPHUCT PETHMOHATHHUX WIIM MAambHHCKUX je3uKa, Koje
Ou umane 3a Uwb yHamnpeheme jenHakocTH u3Mely OHUX KOjH KOPUCTE OBE je3UKe U
ocTaTKa CTaHOBHUINTBA WJIM KOje y3UMajy y 0O03HMp HUXOBE Cleu(HYHE YCIOBE, HE
MOY€e Ce CMaTpaTH aKTOM JUCKPUMHUHAIM]E IPOTUB OHUX KOjU KOPUCTE je3UKE KOJU Cy Y
Behoj ynotpedu o] MalbMHCKHX.

3. JlpxaBe unaHuIle Npey3uMajy oOaBe3y da Ha oAroBapajyhm HauWH yHarpeae
MelycoOHO pazymeBame n3Mel)y CBHX je3WMUKHX Ipylia YHyTap 3eMJbe M Ja Ty IMOCEOHO
YKJby4e TIOIITOBAKE, pa3yMeBambe M TPIEJBUBOCT y OJHOCY HAa pPETHOHAIHE WIH
MamUHCKE jJe3UKe Yy OKBHpPY Ipolieca o0pa3oBama, Kao U Jla oxpaldpe cpeicTBa jaBHOT
UHQOpMHUCama Ja Clie/ie UCTH IHJb.

4.V onpehuBamy CBOje TONHUTHKE y OJHOCY Ha PETHOHAIHE WM MambHHCKE
jesuke, IpKaBe WIaHMIE y3UMajy y 003up moTpede u kKeJbe OHUX Ipyla CTAaHOBHMIITBA
KOje KopucTe Te jesuke. Tpeba ux oxpaOpuTH Jja yCTaHOBE, YKOJIUKO je TO HEOMXOJHO,
onrosapajyha temna koja Ou ce OaBHia caBETOBAaEM BIIACTH O CBUM MHTambHMa Koja ce
TUYY PETHOHAIHUX WU MaFbUHCKHX je3UKa.

5. JlpxaBe unanuie npeysumajy oOaBesy na, mutatus mutandis, IpUMEHE UCTa
OBa Hayesja Koja cy HaOpojaHa y craBoBMMa l. 10 4. U Ha HETEPUTOPHjaJHE jE3UKE.
MehyTuMm, ITO ce TUYE OBUX je3WKa, IPUPOJIa U 0OMM Mepa Koje Tpebda mpeay3eTu na ou
ce octBapwm edeKkTH TpenBul)eHH OBOM IOBEJbOM Tpeba na Oymy oxapeheHm Ha
eJacTH4YaH HauYMH. UMajyhm Ha ymy moTpeOe M jkeJbe, Kao W momTyjyhu Tpamuimje u
KapaKTepPHUCTHKE OHHUX IPyIia Koje Te je3nKe KOpHCTe.



Heo II1

MEPE 3A YHAIIPEBEWBE YVIIOTPEBE PETMMOHAJIHUX NI MABUMHCKUX
JE3UKA YV JABHOM XXUBOTY ¥V CKIIAZLY CA OBABE3AMA CAIP)KAHUM V
YJIAHY 2. CTAB 2.

Unan 8.
Oo6pa3zoBame

1. V norneny obpa3zoBama Jip>kaBe Ipey3umajy o0aBe3y J1a Ha OHO] TEePUTOPUJH
Ha K0jOj Cy OBH je3UIM y YIOTPeOH, y CKIIaay ca CHUTyallljOM CBAKOT OJf OBUX je3UKa,
0e3 MKaKBHUX OMEeTama yuermha 3BaHUYHOT je3HKa:

a) (i) omoryhe mpenmkoyicko oOpa3oBame Ha OAroBapajyheM pernoHaaHOM WIIH
MambUHCKOM j€3UKY; WIN

(1) omoryhe 3HawajaH 1e0 NPEAIIKOJICKOT OOpa3oBama Ha oOJroBapajyhem
PETMOHATHOM WJIA MAalbMHCKOM j€3UKY; WIN

(ii1) mpuMeHe jeTHy 0JT OBHX Mepa Makap Ha OHE IMOJIA3HUKE YHje TIOPOIUIIE TaKO
HEIITO 3aXTEeBajy a Yhju ce Opoj cMaTpa JOBOJEHUM; HITH

(iv) ako jaBHE BJIAaCTH HEMajy TUPEKTHUX OBJamhema y 00JIacTH MPEaIIKOICKOT
o0OpazoBama, Ja CTUMYJIHIIY WIH 0Xpadpe MpUMEHY Mepa Koje Cy TIOMEHYTE;

0) (i) omoryhe ocHOBHO oOpa3oBame Ha OJroBapajyheM peruoHasTHOM WIH
MambUHCKOM jE€3UKY; WIH

(il) o0Oe30eme 3Ha4yajaH J€0 OCHOBHOT O0Opa3oBama Ha oJrosapajyhem
PETMOHATHOM WJIA MAalbUHCKOM jE3UKY; WIN

(iii)) oOe30ene, y OKBHpPY OCHOBHOT 00Opa3zoBama, Ja yuyewme ojarorapajyher
PETMOHATTHOT MM MaFbUHCKOT je3HMKa MOCTaHe UHTETPATHH JIE0 HACTABHOT IUIaHA; WIH

(iv) mpuMeHe jemHy OJ OBE TPH Mepe Makap Ha OHE IOJa3HUKE YHje TOPOJIHIIC
TaKO HEMITO 3aXTeBajy a 4Yhju ce Opoj cMaTpa JOBOJHHHM;

m) (i) omoryhe cpemme oOpa3oBame Ha oOjroBapajyheM pernoHaJlHOM WIH
MambUHCKOM jE€3UKY; WIH

(i1) omoryhe 3Hauajan 1eo cpenmer oOpa3oBama Ha oAroBapajyheM permoHaIHoOM
WM MalbUHCKOM je3HKY; WIIN

(ii1) o6e30ene, y OKBHPY Cpelmer oOpazoBama, yCIOBE 3a yUewme oarorapajyher
PETHOHATTHOT MJIM MaFUHCKOT je3MKa Y OKBHPY HACTABHOT ILJIaHA; UJIH

(iv) mpuMeHe jenHy OJl OBUX Mepa Makap Ha OHe hake KOju Tako >Kelle WIIH, aKo je
TO MPUMEHJBUBO, YHj€ TIOPOIMIIC TAKO XKeJIe U Yhju ce Opoj cMaTpa JOBOJbHUM;

n) (i) omoryhe TeXHMYKO WM CHEIHjaTUCTHYKO 00pa30Bame Ha OJroBapajyhum
PETHOHATHUM WJIM MAFUHCKUM jE3UIIMAa; U

(i) omoryhe 3HayajaH €0 TEXHHYKOT oOOpa3oBama Ha ojroBapajyhum
PETHOHAITHUM WIJIM MAFbUHCKUM jE3UIIMA; WITH

(ii1) y OKBHpY TEXHWYKOT WJIM CIEIHjaIMCTHYKOT 00pa3oBama CTBOpPE YCIIOBE 3a
y4eme oAroBapajyher pernoHaaHOT WM MambHHCKOT je3WKa Y OKBUPY HACTaBHOT IIAHA;
170071



(iv) mpuMeHe jelHy O OBHX Mepa Makap IpeMa OHHUM hairMa KOju Tako Keje
WIH, aKO je TO TPUMEHJHMBO, YHje TOPOJHIIC TAaKO JKelle y Opojy Koju ce cMmarpa
JIOBOJbHUM,

e) (i) omoryhe yHuBep3UTETCKO MM APYTO BUIE 00pa3oBame Ha OJroBapajyhum
PETMOHATTHUM WUJIM MaFbUHCKUM je3UIIUMa; WU

(i) omoryhe ycnoBe 3a CTyaupame OBHX je3WKa Kao TIpeaMeTa Ha
YHHBEP3UTETHMA WU BHIIAM IIKOJIaMa; HITH

(iil) yKOoIWMKO ce TpemMa YyJo3u JpaBe KOjy OHa HMa y OJHOCY Ha
BHCOKOOOpa30BHE MHCTUTYIIM]€ HE MOT'Y MPUMEHUTH IMOMEHYTH TI0JICTAaBOBH, Jla oXpadpe
WIM J03BOJIE MOTYNHOCT YHUBEP3MTETCKOT WM Jpyror BHUIIEr oOpa3oBama Ha
pPETHOHATHUM WM MambMHCKUM je3UIMMa, WK a oMoryhe ycioBe 3a MpoydyaBame OBUX
je3WKa Ha YHUBEP3UTETHMA WJIM BUIIMM IIKOJIaMa;

¢) (i) nmpensuae oOpa3oBame OJPACIUX IMyTEM CTAIHUX KypceBa KOju Ou Owin
OJIp’)KaBaHU YTIJIABHOM HJIM Y MOTIIYHOCTH HAa PETHMOHAIHUM WU MAmbHHCKUM jE3UIIMMA;
Wwin

(i1) moHyIe OBE je3uKe Kao MpeIMEeT Y OKBUPY 00pa30oBama 3a 0Jpacie; Win

(iil) ako BiacTH HEMajy AUPEKTHOT OBJamhema y 00J1acTi 00pa3oBamba 0paciivX,
Ja CTUMYJIMIIy WIH oxpaOpe NpoydaBame THUX je3WKa Kao MpeaMera Yy OKBHPY
o0pasoBama 0/IpaciuXx;

T') HAUMHE apamkMaHe Koju Ou 00e30eauii y4eme UCTOPHje U KyJIType Koja ce
TUYE PETMOHAIHUX WA MaFbUHCKUX je3HKa,;

X) o0e30ezie OCHOBHO W KacHHje€ OCIOcoOJbaBame HACTaBHUKA IMOTPEOHUX Ja
puUMeHe oapende caipkaHe y Taukama a) JIo T') OBOT CTaBa a Koje Cy MPUXBaTHIIC;

M) yCIIOCTaBe HAJ30pPHO TEJIO WJIM Tesla Koja Ou Ouia OIroBOpHA 3a HaJrje/larmbe
Mepa Koje Cy Mpey3eTe W HalpeTKa KOjU je OCTBApEeH y MpoydyaBamby PErHMOHATHUX WIIH
MambUHCKUX je3WKa, Kao ¥ 3a MHCake MEPUOIUYHUX M3BEIITaja CONICTBEHUX Hallaza KOjH
Ou 6unu 00jaBIbUBAHU.

2. IlIto ce Tmue oOpa3oBama HAa TEPUTOpHjaMa BaH OOJIACTH y KOjUMa Cy
PETHOHATHN WJIM MAambHHCKU JE3UIN TPAIUIMOHAIHO y YIMOTpeOH, CTpaHe MpPEy3uMajy
o06aBe3y, ako Opoj OHHMX KOjU TOBOpE T€ je3WKEe TaKO HEIITO OMpaBlaaBa, Ja 0J00pe,
oxpabpe unu omoryhe y4yeme Ha PeTMOHATHUM WJIM MalbUHCKUM je3UI[MMa Ha CBAKOM O/
oaroBapajyhux crymnmeBa oOpa3zoBama.

Unan 9.
Cynacka oiamhema

1. 3emube unanuile ce 00aBe3yjy, y OHOCY Ha OHE CyJICKe 00JacTH y Kojuma Opoj
CTAaHOBHHUKA KOjU YMOTpeOJbaBajy PErMOHATHE WM MAambUHCKE je3WKe OMpaBlaBa JoJje
MIOMEHYTE Mepe, y CKIIay ca CHTYalljoM ca CBaKHM OJI OBHX je3WKa W IO/ YCIOBOM Jia
Cy/aMja He cMarTpa Ja yrmorpeda onakmmia mpeaBul)eHuX OBUM WIAHOM MOXKE Ja OMeTe
BaJhaHO CIIPOBONCHE MOCTYTIKA:

a) Y KpUBUYHOM IIOCTYTIKY:

(1) ma oGe30ene ma CynoBHM, Ha 3aXTEB jeJHE O] CTpaHa, CIPOBOJE MOCTYMaK Ha
PETHOHAITHOM WJIM MambMHCKOM je3UKY; W/HIIN



(i) ma OKpHMBJHEHOM TapaHTyjy IMpaBO Jia yrnoTrpeOJbaBa CONCTBEHH PETHOHATHH
WM MAalbUHCKH Je3UK; W/WIH

(ii) na obGe30exne nma 3axTeB W JI0Ka3, Oe3 003uUpa HA TO Ja JH je Y MUCAHO] WIH
ycMeHoj ¢opmu, He Oyne cmarpaH HEmpuxBaT/BMBHUM camMo 300r Tora mITO je
(dbopMyIuCaH Ha PETHOHAIHOM WU MaFbUHCKOM je3UKY; W/HITH

(iv) ma wm3majy, Ha onroBapajyhm 3axTeB, JOKYMEHTE KOjU C€ THUy IPaBHOT
MOCTYIIKa Ha oJAroBapajyheM peruoHaJHOM WM MambHHCKOM je3WKy, ako je TO
HEONXOHO, KOpHIThemkeM OJIroBapajyhnx mpeBoauiamna Koju He OM W3a3uBaJld HUKAKBE
JOJIaTHE TPOIIKOBE 3aMHTEPECOBAHIM 0cobama;

0) y rpahjancKkuM mapHHIIAMA:

(1) ma oGe30ene ma CynoBH, Ha 3aXTEB jeJHE O] CTpaHa, CIPOBOJE MOCTYMaK Ha
PETHOHATTHOM WJIM MAabMHCKOM jE3UKY; W/WIN

(i1) ma momycTe, KaJ ToJ CTpaHKa Tpeba Jia ce MojaBu JIMYHO MPeE CyI0M, 1a MOXKE
Jla KOPUCTH COIICTBEHW PErHOHAIIHM WM MamHHCKH je3WK 0€3 WKaKBUX JOJAaTHUX
TPOIIKOBA; U/WIH

(iil) ma pmomycre wW3NaBame JOKyMEHaTa W JI0Ka3a Ha PETHMOHAIHUM WIH
MambHUHCKUM je3UIMMa, YKOJIMKO j€ TO HEONXOJHO, KopuiihewmeM onarosapajyhux
MPEBOIUIIAIA;

1) y MOCTYIIIMMA TIPe CyIOBHUMA KOjU c€ THUY yIPABHUX CTBApH:

(1) ma ob6e3bene ma cyJoBH, Ha 3aXTEB jeJHE OJf CTpaHa, BOJE TOCTyNaK Ha
PErHOHATTHOM WJIM MambMHCKOM je3UKY; W/HIIN

(i1) ma momycTte, KaJ roj cTpaHKa Tpeba JIMYHO /1a ce TI0jaBy el CYI0M, J1a MOXKEe
Jla KOPUCTH COIICTBEHH PETMOHAIHU WIH MamHHCKH je3WK 0e3 WKaKBHX JOJaTHUX
TPOIIKOBA; /WK

(ill) ma [jomycTe W3MaBamke JIOKyMEHaTa M JoKa3a Ha oJrosapajyhum
PETHOHATHUM WM MambUHCKUM je3WIlMMa, akKo j€ TO HEONMXOJHO, Y3 YyHOoTpely
onarosapajyhux npeBoauiana;

1) 1a peay3My Mepe Kako Ou 06e30eamiie 1a MpruMeHa MOMEHYTHX TTO/ICTaBOBA
OWII0 KOje HEOMmXOJHO Kopuimheme mpeBoaWyana He H3a3uBa J0JaTHE TPOIIKOBE
3aMHTEPECOBAHUM JTUIHMA.

2. [IpxaBe unanuiie ce 006aBe3yjy:

a) a He JAOBOJE y MUTamke BaJbaHOCT MPABHUX JOKyMeHaTa caMo 300T Tora miTo
CYy JOHETH Ha PETHOHATHOM WMJIH MarbHHCKOM jE3UKY; WITH

0) 1a He JI0BOJE Y NMHTame Ba/baHOCT MPaBHHUX JOKyMEHaTa KOjH Cy JIOHETH y
OKBHUPY JIp’KaBe caMo 300T TOra IITO Cy HAYMEEHH HAa PETMOHATHOM HJIM MambHHCKOM
je3uKky, uiam ga o6e30es1e 1a ce OHU MOTY YIOTPEOUTH NMPOTHB 3aMHTEpecoBaHUX Tpehux
JMIa, KOja WHA4Ye HE KOPHUCTE OBE je3WKe, IMOJ YCIOBOM Jla MM j€ Cajpiaj OBHUX
JIOKYMEHaTa CTaBJbEH Ha YBUJI OJ1 CTpaHe 0co0a Koje ce Ha Iera Mo3uBajy; il

1) 1a HE MOPUYY BaJbaHOCT MPABHHUX JOKyMEHaTa JOHETUX m3Mely pazmumuuTix
CTpaHa camo 300T TOra IITO Cy HAYUEHCHU HAa PETHOHATHOM HJIH MaFbHHCKOM jE3UKY.

3. 3emube wiaHMIE MPey3uMajy 00aBe3y Jia ce Ha PErHOHATHUM HJIH MaFbUHCKUM
jesunuma Hal)y Haj3Ha4YajHUJW HAIIMOHATHHU 3aKOHOJIABHU TEKCTOBH, a MIOCEOHO OHH KOjU
ce THUy JIMIAa KOja KOPUCTE OBE je3WKe, OCHM aKO OHH JI0 HHUX HUCY JIONIUIA Ha HEKU
JpyTH HA4YHH.



Uinan 10.
YnpaBHe BJIACTH M jaBHe CJIy:KOe

1. V oxBHpY aJMMHUCTPaTHBHUX O0OJacTH JAp)KaBe, Yy KojumMa Opoj HEHHUX
CTAaHOBHUKA KOjW KOPHCTH pErMOHAJHE WM MambWHCKE je3WKe OlpaBlaBa Mepe Koje cy
HaBeJICHE Y OBOM WIaHy, y CKJIaay Ca CHTyallljOM Ca CBaKHUM O]l TUX je3WKa, IApiKaBe
YJTaHMIIE, KOJIUKO je TO TOJ pasyMHO Moryhe, pey3umajy cienehe obaBese:

a) (1) ma obe3bene na ympaBHE BJIACTH KOPUCTE PETHOHAIHE WM MambHUHCKE
je3uke; u

(1) ma o0e30ene 1a HWUXOBU CIYKOSHHIIM Yy KOHTaKTUMa ca TpalhaHCTBOM
ynoTpebsbaBajy perioHaliHe WIM MamHHCKE je3UKe Y OJHOCY MpeMma JHIHMMa Koja UX
KOpHUCTE, UIIH

(ii1) ma obe30ene Aa OHM KOjU KOPHUCTE PErHOHAIIHE WM MAbHHCKE je3UKE MOTY
Jla MOJTHECY YCMEHE MJIM ITMCMEHE MpeJICTaBKe U 1001y OJrOBOp HA OBUM je€3ULIUMa; WIH

(iv) ma ob6e30ene 1a OHM KOjU KOPUCTE PETHMOHAIHE WM MAmbHHCKE Je3MKE MOTY
J1a TIOAHOCE YCMEHE WJIM MMCMEHE MPEICTaBKe HAa OBUM jE3UIIUMA; HITH

(V) ma o6e30e1e 1a OHM KOjU KOPHCTE PETHOHAIHE MM MaFbHHCKE Je3WKE MOTY
MYHOBAXXHO J1a TIO/THOCE JIOKYMEHTE Ha OBHM jE3UIMMA;

0) ma ce y4yumHH JOCTYIHUM ymoTpeda yIpaBHUX TEKCTOBA W oOpasama 3a
CTAaHOBHUIIITBO KOj€ KOPUCTH PETHMOHAIHE WJIM MAalbUHCKE je3UKEe Ha THUM je3UlMMa WU
Jla C€ OCUTYpajy JIBOje3UYHE BEP3H]jE;

1) na ce omoryhu ympaBHUM BiacTMMa Ja u3palyjy Hampre JOKyMeHaTra Ha
PETHOHATHUM WUJIM MalbUHCKUM je3UIIIMA.

2. Ilo nuTamy JOKAJTHUX U PETMOHAIHUX BJIACTH Ha 4YHMjOj TEPUTOPHjH oJpeheHu
Opoj CTaHOBHMKA KOPHCTH PETMOHAIIHE MM MambHMHCKE je3HKe a Ja je Taj Opoj TakaB Ja
oIpaBjiaBa J0jie IOMEHYTe Mepe, JIpKaBe WiaHWLe Npey3numajy obdasesy 1a ogodpe miu
oxpabpe:

a) ynotpeOy perHoHaHUX WM MamHWHCKUX je3WKa y OKBHpY (QUHAHCHpama
PETHOHAITHUX WU JIOKAJTHUX BIIACTH;

0) MoryhHOCT 3a OHE KOjU KOPHUCTE pPETHOHAIIHE WM MAamHHCKE je3UKe Ja
MIOJTHECY MTUCMEHE MJIH yCMEHE MPeCTaBKe Ha THM je3UIIMa;

I[) Ja peruoHajgHe BiIacTH 00jaBJbyjy CBOja 3BaHMYHA JOKYMEHTa Ha
oJroBapajyhum pernoHaTHUM MM MaFBUHCKUM jE3UIIIMa;

1) Ja JIOKAJIHE BJIACTH 00jaBJbyjy CBOj 3BaHUYHH JOKYMEHT Ha OJroBapajyhum
PETHOHATTHUM WJIM MAalbWHCKUM je3UIIMa;

€) ynorpeOy MamHHCKMX W PETHOHAIHHMX je3WKa y paclpaBama y JIOKaJTHHM
napjlaMeHTUMa, TMpU 4YeMy ce, MehyTuM, He HCKIbydyje ymoTpeda 3BaHHUYHOT je3UKa
JpXKaBe;

¢) ynorpeby permoHaIHUX WA MAambHUHCKUAX j€3WKa y JOKATHUM CKYMIITHHAMA,
0e3 3aHeMapuBama yrnoTpede 3BaHUIHOT je3rKa JIPIKaBe;

r) ynorpedy, ako je HEONXOIHO 3ajelHO0 ca WMEHOM Ha 3BAaHUYHOM |E3HWKY
IpXKaBe, TPAJWIMOHAIHUX OOJMKAa MMEHa MecTa Ha PErHOHAJHHM WIH MambHHCKHM
jesunmuma.

3. lIto ce Thue jaBHUX CIy>KO0U Koje 00e30el)yjy ynpaBHe BiIacTH WIH JIHIA KOja
Jenyjy y BUXOBO MMe, Ap)KaBe WIaHHIIE MPeay3uMajy, y OKBHPY TEPUTOPHje Ha KOjoj ce



pPETHOHAIHN WM MamUHCKU je3ULH KOPHCTE, y CarjacHOCTH Ca CUTYaIlljoM CBaKOT
je3uKa M KOJIMKO je TO pa3yMHO Moryhe:

a) 1a obe30exne na he ce pernoHaIHU WM MakbUHCKH je3HLH KOPUCTUTH Y jJaBHUM
ciry:x6ama; Ui

0) nma omoryhe OHMMa KOjU KOPUCTE PETHOHAIIHE WM MAambHHCKE je3UKe Ja
MTOJTHECY 3aXTEB U I0OMjy OATOBOP HA CBOM jE3UKY; WU

1) 7a oMoryhe OHMMa KOjU KOPHCTE pErrMOHajHE WM MamHHCKE jEe3WKe Ja
MIOJTHECY 3aXTEB HA OBUM jE3UIIMA.

4. Y namepu aa ce ocTBape oiapende caapkaHe y craBoBuma 1,2. u 3. apkaBe
YJIaHUIIE TIPEY3UMajy jeIHy WM BHIIE o] cienehux obaBesa:

a) mpeBoheme U TyMaveme Kajia je TO MOTPeOHo;

0) aHra)xoBame MM, YKOJIUKO je HEONXOJIHO, OCIOocOoOJbaBame CIykOeHHKa M
OCTaJINX 3aIllOCIEHUX Y OKBHPY jaBHHUX CITyXOu;

I[) yIOBOJbaBame, KOJHKO je TO Moryhe, 3axTeBHMMa 3allOCIEHHX Yy jaBHUM
ciry’k6aMa KojH M03Hajy HEKH PErMOHAIHM WM MambUHCKH je3HK J1a Oyly aHraKOBaHH Ha
TepUTOpHjaMa Ha KOjUMa Ce OBHU Je3HLIU KOPHCTE.

5. Jlp>xaBe uiaHuie npeysumajy oOaBe3y Ja JoMycTe YHoTpedy U ycBajame
MOPOJAMYHUX MMEHA Ha PETHOHATHHM WM MAaFbWHCKUM je3WIUMa, Ha 3aXTEB OHHX KOjU
Cy 3aMHTEPECOBaHHU.

Ynan 11.
Cpeacrsa jaBHor uHgopMucama

1. Ip>xaBe wiaHHIe Mpey3uMajy obaBe3y J1a 3a OHE KOjU KOPHCTE PErHOHaIIHE
WIM MamHHCKE je3WKEe Ha TEPUTOPHUjU Ha KOjOj CE€ OBU jE3UIM TOBOpE, y CKIaay ca
CUTYallMjOM CBAaKOT O] je3WKa, IO CTEMNeHa N0 KOjer jaBHE BJIACTHU, TUPEKTHO WIIH
WHIUPEKTHO, UMajy Ha/UIeKHOCT, MOh Min urpajy oarosapajyhy yiory y oBoj oomactu, u
MoIITYjyhu TpUHITMI HE3aBUCHOCTH M @y TOHOMHOCTH CpeZICTaBa jaBHOT WH(OpMUCama:

a) Y CMUCIIY y KOM pajifio 1 TEJIEBU3H]ja OCTBAPY]y YJIOTY jaBHE CIIykKOe:

(1) obe3bene crBapame Makap jeHE PaaUO CTAHWIIE W JEIHOT TEJIEBU3H]CKOT
KaHalla Ha PerHOHATHUM I MAalbMHCKHUM je3UIIMa; HITH

(i1) oxpabpe WM OJakIiajy CTBapame Makap jelHe PaJnd0 CTAaHUIIEC WIH jeTHOT
TEJICBU3H]CKOT KaHaJIa Ha PETHOHATHUM MM MaFbUHCKUM je3UIIUMa; HITH

(ii1) omoryhe oxaromapajyhe onpende 3axBasbyjyhu Kkojuma O IMpHKa3HBa4YH
nporpama MoHyIWIN CaJip)kaje Ha PErHOHATHUM HIIM MalbUHCKHM jE€3HUIINMAa;

06) (i) oxpabpe wWiIM OJNaKiajy CTBapame OapeM jeaHEe paauo CTaHUIE Ha
PETHOHATHUM WJIM MAFUHCKUM jE3UIIMAa; UITH

(i) oxpabpe wnIM ONakmajy peJOBHO EMHUTOBAalkE paauo TNporpaMma Ha
pPETHOHAITHUM WJIM MAFUHCKUM jE3UIIMA;

1) (1) oxpabpe WM OJIaKIajy CTBapame OapeM jeHOT TEJEBU3HMjCKOT KaHayla Ha
PETHOHAITHUM WIJIM MaFbUHCKUM jE3UIIMA; WITH

(1) oxpabpe WM OJIaKIIajy PEIOBHO €MHUTOBAH-€ TEJIEBM3H)CKOT Iporpama Ha
pPETHOHATHUM WIIM MaFbUHCKUM je3UIIMA;

) oxpaOpe Wiu OJaKIiajy TPOU3BOJAMBY U JUCTPUOYIH]Y ayauo WIH
ayJIMOBU3YETHHUX PaJOBa HA PErHOHAIIHUM HJIM MalbUHCKHM jE€3UIINMA;



e) (i) oxpaOpe WM OJIaKIIajy CTBapame W OUyBamkEe MakKap jeTHUX HOBHHA Ha
PETHOHATHUM MM MaFUHCKUM jE3UIIUMa; WU

(1) oxpabpe wiam ojnakmiajy peaOBHO 00jaBJbMBAaKk€ HOBMHCKHMX YJIaHAaKa Ha
PETHOHATTHUM WJIM MAalbWHCKUM je3UIIMa;

¢) (1) mokpujy noJaTHE TPOIIKOBE OHUX CPEJCTaBa jaBHOT MH(OpMHCama KOju
KOPUCTE pPETHOHAITHE WM MambUHCKE je3WKe y clydajeBUMa Kajia 3aKoH W HHaue
omoryhaBa puHaHCH]CKY TTOMOh cpeAcTBUMa jaBHOT WH(OpMUCamha; WIH

(1) mpumene mocrtojehe Mepe (QUHAHCHjCKE MOAPIIKE W HA ayIAOBHU3YEITHY
NPOIYKIHM]y Ha PETMOHATHUM HJIM MabHHCKUM je3HIINMA;

T') IOMOTHY 00pa3oBamke HOBHHApPA M OCTAJUX 3arOCIEHUX y CPEICTBUMA jaBHOT
nH(popMHCama KOja KOPUCTE PETUOHAIIHE WIIM MAHUHCKE je3HKeE.

2. JlpxaBe uiaHulle Tpey3uMajy o0aBe3y Ja TapaHTyjy cl000qy ITUPEKTHOT
npUjeMa paanuo M TEJIEBU3UjCKOT MporpaMa U3 CyCeTHHX 3eMajba, Ha je3UKy KOjU je UCTH
WIM CIMYaH PErHOHAJHOM WM MamUHCKOM je3UKy, Kao M Jla Ce He CYIpPOTCTaBJbajy
pPEEeMHUTOBAY PAaIMO U TEIEBH3HMjCKUX Mporpama M3 CyCeJIHUX 3eMajba Ha OBOM jE3UKY.
Onu ce, mopen Tora, 3aJ1a)y Ja OCUTYpajy Aa ce Hehe MoCcTaB/hbaTh HUKAKBa OTPaHUYCHA
npaBy Ha 10001y H3pakaBama M CIO00JHY IMpKyJanujy HH(opMmanuja y OKBHPY
MYCaHe ITaMIle Ha je3WKy KOJH je WCTH WM CIMYaH PETrHOHATHOM WJIH MAambHHCKOM
je3uKy. YKuBame OBHX CJI000Aa, MOMTO COOOM HOCH onroBapajyhe myXKHOCTH H
OJITOBOPHOCTH, MOXeE Jia OyJe TMOABPTHYTO TaKBHM (POPMAITHOCTUMA, YCIIOBJbAaBAHIMA,
OorpaHWuYaBambMMa MM Ka3HaMa Koje Cy MpOMHCaHe 3aKOHOM M KOje Cy HYyXHE Yy
JIEMOKPATCKOM JIpYIITBY, Yy WHTEpECy HalMOHAIHE O0e30eqHOCTH, TEepUTOPUjaTHOT
UHTETPUTETA WU jaBHE CUTYPHOCTH, paayl ClpeyaBama Hepela WIM 3JI04YHHA, paau
3alITUTE 3[paBjba M Mopaja, pagd 3allTUTEe yriexa WM paad 3amTure uHpopmanyja
KOje Cy NMpHMJbEHE y TOBEpemY, HIN 3a OAp)KaBambe ayTOpUTeTa UM HEMPUCTPACHOCTH
CYICTBA.

3. lp>)kaBe wiaHMLe Ipey3uMajy obaBe3y Ja obe30eze /1la MHTepecH KOPUCHMKA
PETHOHAITHUX WJIM MabWHCKUX je3UKa Oyay MPe/ICTaB/beH! M Y3ETH Y 003Up TaKo MITO Ce
MOTYy CTBapaTH ojroBapajyha Tema koja Oum Owmia y CKiIamy ca 3aKOHOM U
OJITOBOPHOCTHMA KOj€ IOCTOje KajJa ce rapaHTyje cio00/1a 1 IIypajn3aM Me/uja.

Yian 12.
KyaTtypHe akTHBHOCTH ¥ MOTOTHOCTH

1. Ilto ce Tuye KyJATypHUX AKTUBHOCTH M OJIAKIIUIA, NOCEOHO OMOIMOTEKa,
BUJICOTEKA, KYJITYPHUX IIEHTapa, My3eja, apxuBa, akaJeMuja, MO30pHUIITa WIK OMOCKOMa,
Kao M JIMTEpapHUX pajoBa WM (QUIMCKE NPOAYKIHje, PA3IUUUTHX OOIMKA KYJITYpHOT
u3paxaBama, (ecTuBaga M KyJITypHE HHAyCTpHje, YKJbyuyjyhu u ynorpedy HOBUX
TEXHOJIOTH]a, IpKaBe WIAHHUIE Mpey3nuMajy o0aBe3y J1a YHyTap TepUTOpHje Ha KOjoj ce
OBH jE3UIIM KOPHCTE, W JIO CTENeHa JO0 KOT Cy jaBHE BJACTH 3a TO HAJUICKHE, NUMajy
oBamhema WM UTpajy oaroapajyhy yory:

a) J1a oxpabpe BUAOBE M3paKaBamkba M MHUIIM]jAaTHBE CHEIU(PUIHE 32 PETHOHATHE
WIM MambHHCKE je3HKe U Ja oMoryhe pa3inu4ynre HaYWHE MPUCTYIa YMETHUYKUM JIeTHMa
NPOM3BEICHHM Ha OBHUM jE3UINMA;



0) na MOJCTaKHY pa3JIMuuTa CpeACcTBa IMyTeM KOjUX OW Jena cadyumeHa Ha
PETHOHATHUM HJIM MAambHHCKUM je3UIMMa MOCTajla JOCTYITHA, IIOMarambeM U Pa3BUTKOM
npeBohema, HaICHHXPOHU3AIIMje U TUTJIIOBAaHUX MTPEBOJIA;

) Ja YHampeae MPHUCTYN PErHOHAIHUX WIA MambHUHCKHX je3WKa pajJoBHMa
NPOU3BEJICHUM Ha JPYTHUM je3UIMMa, pa3BOjeM TPEeBO/Aa, HAJACHUHXPOHH3AIM]EC H
TUTIIOBAaHUX TPEBO/IA;

n) nma obe3zbene nma Tenma Koja Cy OJTOBOpPHA 3a OPTraHW30BambEe WU TPYKAMHE
MOJIPITIIKE PA3TMYUTUM KYJITYpHHUM aKTHBHOCTHMa oMmoryhe oaroBapajyhe mompuHoce 3a
YKJbYUHBAaE 3Haba U YIOTpeOe pEernoHaIHUX WM MAalbUHCKHUX je3UKa M KYITypa y CBe
OHE MOJyXBaTe KOje OHM MOoKpehy, mim 3a koje 00e30el)yjy GpuHaHCH]CKy MOapPIIKY;

€) Ia yHampene Mepe myTeM Kojux Ou ce o0e30emuio na Tena OAroBOpHA 3a
OpPraHM30Balke¢ W TOJPIIKY KYJTYpHUM aKTUBHOCTUMA MMajy Ha CBOM pacrojaramy
capaJHHKe KOju JO0OpO MO3HA]y PETMOHAIHE WM MAalbUHCKE Je3UKe, Ka0 U je3UKe KOjuMa
TOBOPHU OCTaTaK CTAHOBHUIIITBA;

¢) ma oxpabpe aupekTHO ydemhe TPEJACTaBHUKA OHUX KOjU KOPHCTE
onrosapajyhe pernoHaigHe WiM MambUHCKE je3nke y o0e30ehuBamy ycioBa U IUIaHUpabY
KYJITYpHHUX JIEIIaTHOCTH;

r) 1a oxpabpe W/WIM OJaKIIajy CTBapame jeHOT WM BHIIE Tella Koja Ou Omia
OJITOBOpHA 3a TMPUKYIUbAlke W UYyBamke KOMHja W TPEJCTaBJbalkbe WIH 00jaB/bHUBAHE
paJioBa MPOM3BEICHUX HA PETHOHATHOM WJIH MabHHCKOM jE3UKY;

X) YKOJIMKO j€ HEONXOIHO, Jla CTBOPE W/WUJIN yHAINpeJie akTUBHOCTHU Koje 01 umase
3a OWJb (UHAHCUpAIE TPEBOJA WM HCTPAKHBAKA PANIUUUTUX [JE3WYKHX TEPMHUHA,
noceOHO wMmajyhu Ha yMy oApXkaBamke U pa3Boj oAroBapajyhux ymnpaBHHX,
KOMEPIIMjaTHUX, CKOHOMCKHUX, IPYIITBEHUX, TEXHUYKUX WM TPaBHUX TEPMHHA Ha
CBaKOM O] peTHOHAIHUX WJIM MAalbMHCKHX je3HKA.

2. IITo ce THYe TEpUTOPHja PA3IMIUTUX OJI OHUX HA KOjUMa CY PETHOHAIHU WIIH
MambUHCKU JE3WLU TPAJUIUOHATHO y yNOTpeOH, Ap)KaBe Npeay3uMajy, YKOJIHKO Opoj
IBUXOBUX KOPHCHHKA TO OMpaBiaBa, Aa oxobpe, oxpabpe m/umu omoryhe oarosapajyhe
KyJITYpHE aKTHBHOCTH ¥ OJIAKIIUIIE Y CKIIA/Ty Ca TPETXOIHUM CTaBOM.

3. JlpxaBe wiaHWIle Tpey3umajy obOaBe3y JMa cadWHe ojnroBapajyhe oapenode
NPUWIMKOM KpeHupama COICTBEHE KyJITYpHE IMOJIMTHKE BaH IPaHUIA, y KOje OM YKIbYUHIH
perruoHa He WM MalbUHCKE Je3UKe U KYJIType KOje OHHU OJICITUKaBajy.

Yax 13.
EKOHOMCKY ¥ IPYIITBEHHU KUBOT

1. IITo ce TM4Ye €KOHOMCKHMX M APYIITBEHUX aKTUBHOCTH, JIPKaBe Mpey3uMajy
o0aBe3e J1a Ha TEPUTOPH)H YUTABE 3eMIbE:

a) CIMMHWHMINY U3 3aKOHOJABCTBa CBe ojpeade Koje 3abpamyjy WIH
orpaHu4vaBajy, 0e3 JOBOJAHO ONpABJaHHWX pasjiora, ymnorpedy pernoHaTHUuX WIN
MambHHCKUX je3WKa Y JJOKYMEHTHMA KOjH c€ THYy €KOHOMCKOT WM APYIITBEHOT )KUBOTA,
MoCeOHO y YroBOpHMa O 3alONUbaBalky WIM y TEXHHYKUM JOKYMEHTHMa, Kao MITO CY
YIyTCTBa 3a yrnoTpeOy oapeheHnX nmpous3Boaa v HHCTANIAIIN]A;



0) 3a0paHe YKJbyYHMBaWk€ y WHTCpHE NpPaBHE aKTe KOMIIAaHWja W Yy TPUBATHE
JOKyMEHTe Onilo KakBUX ojpenada koje 6u onemoryhasasie nim orpaHnyaBae yrnorpeoy
PETHOHATHUX WK MAalbUHCKHUX je3UKa, 0apem nu3mel)y KOprCHUKA OBHX je3UKa;

) Ja C€ CyNpOTCTaBe MPAKCH Koja MMa 3a Wb Aa oOecxpabpu ymotpely
pPETHOHATHUX WJIM MambUHCKUX je3WKa Y Be3M Ca CEKOHOMCKUM U JIPYIITBEHHM
AKTUBHOCTHMA;

Jl) OJIAKIIA)y WA oxpalbpe ymoTrpedy pEerHOHATHWX WU MambHHCKUX je3WKa H
HEKUM JIPyTUM CPeJCTBUMA OCHM OHHUX KOja Cy Beh moMeHyTa y OBOM 4JIaHy.

2. llIto ce TMYe EKOHOMCKUX W JPYIITBEHUX AaKTUBHOCTH, JIp)KaBe MpPEy3NMajy
o06aBe3y n1a, y OHOM Oo0OMMYy y KOME Cy BJIACTH HaJUJIe)KHE, HAa TEPUTOPHJU HA KOjo] Cy
pErroHaIHU WK MAalUHCKH JE3UIU Y YIOTPEOH U y MepHU y K0joj je To Moryhe:

a) YKJbyYe Yy HUXOBe (DMHAHCHjCKE WM OaHKapcke ojpende mpaBuiia Koja Ou
omoryhmia, Ha HAYMH KOJHU je y CKJIaQy ca KOMEPLHUjaTHOM IPAaKCOM, YHOTpeOy
PETHOHATHUX WM MambWHCKUX je3WKa TMPUIMKOM KOpHUIIhema pa3IMYuTUX CPEJCTaBa
wiahama (4EKOBH M JPYro) WM JApYyrux (PUHAHCHjCKUX JOKyMEHaTa WM, TAE je TO
Mmoryhe, na 06e30e1e NpuMeHy TaKBUX MPaBUIIA;

0) Yy €KOHOMCKOM W JAPYIITBEHOM CEKTOPY KOjU j€ TOJ HHUXOBOM KOHTPOJIOM
(jaBHU CEKTOp) OpraHM3yjy aKTHBHOCTH Jla YyHampeae ymnoTpedy perHoHATHHX WU
MambUHCKHUX Je3HKa;

11) 06e30eme 1a cBe MOTOAHOCTH COIMjaTHOT OCUTYpama, Kao MTOo Cy OONHHIIE,
kyhe 3a cMemTaj crapux JHIla W CIWYHO, TIOHYJE TakBe MOTyYhHOCTH CMeliTaja u
TpeTMaHa Ha BUXOBOM J€3MKYy OHUM 0coOama Koje KOPUCTE PErHOHAIHE WU MambHHCKE
jesuke, a koje mMmajy motpeOy 3a oarorapajyhom Herom 300T HapyIIeHOT 3/paBiba,
CTapOCTH WJIM IPYTHX PasJiora;

1) obe30ezie 1a cBa BajkHA yIO30peH-a Be3aHa 3a CUTYPHOCT U 0e30eaHOCT Oyy
WCTaKHYTa Ha PETUOHATHUM WM MalbUHCKUM je3UIIMA;

€) ypeae na cBe mHpopMalyje Koje mpyxkajy HaJUle)kKHE jaBHE BJIACTH, a KOje ce
TUYY [IpaBa MOTpoIIada, Oy Iy JOCTYITHE Ha PETHOHATHUM WU MAalbHHCKHM je3UIHMA.

Uan 14.
IIpexkorpann4Ha pazMeHa

JpxaBe uiaHulle pey3umajy obaBesy:

a) la mpuMeHe nocTojehe TBoCTpaHe WiIM BUILIECTPAHE apaH)KMaHe KOjH UX BE3Y]Y
ca Jp)kaBaMa y KOjUMa C€ MCTH je3UK KOPUCTH y WACHTUYHO] WU CIMYHO] (POPMH, WIIH,
aKo je HEeOMXOJIHO, Jla TPaKe Ja 3aKJby4e TaKBe CIIOpa3yMe, Ha HA4WH KOju OW YHAIpemo
KOHTaKkTe u3Mel)y KOpHMCHHKA HCTOT je3uka y oxapeheHoj ApkaBu Ha TOJbY KYJITYpe,
oOpa3oBama, HHPOpMaIHja, 0CrIocodsbaBama U TPajHOT 00Pa30Bamba;

0) Y KOPUCT PETHOHATHUX WM MAaBbHHCKUX je3WKa, J1a OJIaKIIajy WIJIM YHaIpeae
capaamy m3Mmel)y aBe cTpane rpaHuile, a moceOHO m3Mel)y perroHaTHUX WIN JIOKATHHX
BJIACTH HA YHMjUM TEPUTOpPHjaMa CE WCTH je3WK KOPUCTH Y HMICHTUYHO] WM CIUYHO]

dbopmu.



Heo IV
ITPUMEHA I1OBEJBE
Unan 15.
Ilepnoauynu u3BemTaj

1. 3emspe unaHUIE MEPUOJUYHO JOCTaBJbajy TeHepadHoM cekperapy Capera
EBpomie, y obOnuky koju oapeaun Komwurer MUHHCTapa, W3BENITaj O MOJUTHIM KOjy
npeay3uMajy, y CarjlaCHOCTH ca JpyTMM JIeJIOM OBe IIOBeJbe, U O Mepama Koje Cy
npeayseTe y npumeHu ojapenabda tpeher nena [loesbe Ha koje cy ce obaBeszanu. [IpBu
u3BelTaj Tpeba aa Oyae AOCTaB/beH y TOKY IpBE IOJMHE HAaKOH cTymama [loBesbe Ha
CHary y OJHOCY Ha JAp)KaBy y MNUTamy, JOK OCTald H3BEIITaju Tpeba aa ciene y
TPOTOJUIIEHLUM HHTEPBAIMMA TIOCIIE TPBOT M3BEIITA]ja.

2. U3Bemtaju Tpeba 1a Oyy jaBHU.

Uan 16.
HUcnutuBame u3BemTaja

1. M3BemTaj Koju ce MOJHOCH TeHepaimHoM cekperapy CaBera EBpome, mpema
yinany 15, ucnuruBahe Komurer excriepata koju ce popmupa y ckiamy ca ujgaHom 17.

2. Tena unu yapyskema Koja Cy 3aKOHHTO OCHOBaHa y Ap)kaBaMa WiaHHIlaMa MOTY
na ykaxxy Komurery ekcriepaTa Ha MHUTama Koja Ce€ OJHOCE Ha NMPHUMEHY OBE IOBEJbE.
[TomTo KOHCyNTyje npkaBy wiaHuIly, KOoMUTEeT ekcrepaTa MOXe y3eTH y 003Hp OBY
nHbOpMaIHjy y IPUIIPEMH CBOT M3BEIITaja 0 KojeM roBopu Tpehu ctas oBor uinana. Opa
TeJa Wik yApYyXemha MOTY, Takohe, TIOJHOCHTH H3jaBe KOje Ce THUUY TOJUTHKE Koja ce
BOJIM y P>KaBU YJIAHWIIM Y OJTHOCY Ha 0/ipea0e IPYTor Jieia OBE IMOBEJbE.

3. Ha ocHOBy u3BemITaja 0 KOjeM roBopu cTaB l. m mH(pOpMaIja Koje TIOMHbE
craB 2, Komuter exkcnepara he mpunpemutu uspemraj Komutety munucrapa. OBom
M3BEITajy c€ MPHUA0/ajy KOMEHTapH KOje Cy, Ha 3aXTeB, Hamucalie Jp)KaBe WiaHUuIle, a
Komurer munucrapa ra Mmoke 00jaBHUTH.

4. M3BemTaj 0 KojeM roBopu crtaB 3. caapikahe moceOHO mpeior ekcrepara
Komutery MuHMCTapa 3a mpunpemMy Mpenopyka jeHOj WM BHILE JpKaBa YIAHUIA OBE
HOBEJBE.

5. T'enepamuu cekperap Casera EBpome caunnuhe JBOTOIUIIBU JeTaJbHU
M3BEIITaj O MPUMEHH OBE MoBeJbe U noanehe ra [lapimamMeHTapHOj CKYIIIITHHY.

Uman 17.
Komurer ekcnieparta

1. KoMurer ekcmepara je CauyMimbeH OJ IO jeIHOT WiaHa W3 CBaKe JpiKaBe
ylaHuie, Koje uMeHyje KoMuTeT MuHHCTapa ca JUCTe TMOjeuHaIa OJf HajBHUIIET



MHTETpUTETa M NpHU3HATE CTPYYHOCTH y MUTamMMa KojuMa ce 0aBu Iloesba, kojy je
HOMHUHOBAJIA JIP’KaBa YWIaHUIIA.

2. UnanoBu Kowmwurera ce Oupajy Ha mHepHoa OJf LIECT TOAWHA, a IOCTOjH
MoryhHocT nmoHoBHOT u360opa. OHaj 4WiaH KOjU HMje y CTamy Ja JOBPLIM CBOj MaHAAT
Ouhe 3aMemeH y CKIIJIy ca IOCTYIKOM NpenBul)leHnM cTaBoM 1, a WwiaH KOjU ra Memba,
ouhe y pyHKIMjU 10 Kpaja BEroBOT MaH/IaTa.

3. KomuteT ekcrniepara he ycTaHOBUTH COIICTBEHa TpaBmiia mpouenype. Hberose
cekperapcke ciyxoe 06e30enuhe renepanau cekperap Casera EBporre.

Heo V
3ABPIIHE OAPEJIGE
Yman 18.

OBa noBeJba je 0OTBOPEHA 3a MOTIHC CBUM Jp)kaBaMa wianuama Casera EBpore.
Moxe Outn patudukoBaHa, npuxBaheHna mimm ogoOpena. MHcTpymeHTn patudukanyje,
npHUXBaTama Wik 0100paBama ce JenoHyjy Ko renepanHor cekperapa Casera Espomne.

Ynax 19.

1. OBa noBeska he cTynmuTH Ha CHary MpBOT JlaHa Y Mecelly MOIITO Mpohe mepuo
OJl TPH Mecella O]l JaTyMa Kaja je meT apkaBa wianuna Casera EBpore u3pasuio cBoj
npucTaHak jaa oyzae Be3ano [loBesboM y cMmucity oapenada uinana 18.

2. IlIto ce Tuue OMIIO KOje apyre IprkaBe WIAHMIE KOja HAaKHAJHO U3Pa3H KeJby
na Oyzne Be3aHa OBOM TOBeJbOM, IloBesba he cTynmuTu Ha cHary mpBOT JlaHa y Mecelly
MOIITO UCTEKHE MEPHOA OJ TPH Mecella Mocie JaTyMa Jerno3uTa HheroBor HHCTPYMEHTa
paTuduKamnmje, MpuxBaTama Wik 0100paBama.

Yian 20.

1. ITomrro IloBesba ctynu Ha cHary, Komurer munucrapa Casera EBpone moxe
Mo3BaTH OWJIO KOjy Nip’kaBy Koja HUje wiaH CaBeTa EBporne 1a mpucTyIu 0BOj MOBEJBH.

2. IlIto ce Tuue OMIO KOje 3eMJbe Koja To yuuHH, [loBesba he cTynmutu Ha cHary
IPBOT JlaHa y MeceIly IOIITO MCTeKHE MEepHOoJ O]l TPU Mecela Mocie AaTyMa JAero3uTa
MHCTpYMEHTA MPHUCTYTamka KOju je MOJHET reHepanHoM cekpeTtapy Caseta EBpore.

Yang 21.

1. Cpaka ppxaBa MOXE, Yy MOMEHTY TMOTHHCHBAaWkba WIA JIOCTaBJbamba
WHCTPYMEHTa paTu(duKaiyje, MpuxBaTama, oa00paBama WIA TPUCTyNama, CTABUTH
JeAHy WM BUILIE pe3epBH Ha CTaBOBE OJ JBa IO ITET wiaHa 7. oBe moBesbe. Hukakse
JIpyre pe3epBe HUje Moryhe yrarartu.

2. Cpaka JpkaBa yroBOpHHUIIA KOja je HAaYMHWIA pe3epBe IMpema IpolerypH
npeaBul)eHOj MPETXOTHAM CTAaBOM MOKE y TOTITYHOCTH HJIM JICTHMMHUYHO J1a C€ MOBYYe
nyteM HoTH(uKanuje ynyhene renepaianom cekpetapy Casera Epore. IloBnademe he



mo4yeTu Ja IIPpoOu3BOAH I[ejCTBO AaTyMOM an/IjeMa TaKBEC HOTI/I(I)PIK&HI/IjC 0 CTpaHe
reHepaJIHOT CEKpETapa.

Yag 22.

1. CBaka npkaBa MOXe y OMIIO KOM TpeHYTKy oxycrtaTu o [loBesbe, HOTOM KOjy
yIyTH reHepaiHom cekperapy Casera EBporre.

2. OTka3 mocTaje IMyHOBaXKaH MPBOT JaHa y MeECely MOLITO Mpohe Mmepuoi ox
IIECT MECEIIM HaKOH MpHjeMa HoTU(HKaIM]je 01 CTpaHe TeHEePATHOT CeKpeTapa.

Yian 23.

I'enepannu cekperap CaBeta EBpome he obaBectutn 3emibe unanune Casera
EBporne u one koje cy nornucaie IloBespy o:

a) CBaKOM TOTITUCY;

0) Iemo3uTy CBaKOT MHCTPYMEHTa paTH(UKAIlje, MIPUXBaTama, 0100paBama Win
MPUCTYTIAmA;

1) CBAaKOM JIaTyMy CTyIama Ha cHary [loBesbe y ckitany ca wianoBuma 19. u 20;

1) CBaKOj HOTH KOjy TIPUMH y CMHCITY TIpUMEHE ojipefada wiana 3. ctaB 2;

e) Omo KOM ApYyroM aKkTy HOTH(UKAIWje WIH o0aBelTeHma KOjU Ce THYE OBE
MOBEJBE.

VY moTBpAy Yera Mu J1oJie MOTIHUCAHHU, IIPOITMCHO OBJamIheH:, CMO TIOTIHCAIN OBY
MIOBEJBY.

CacraBmeno y CrpazOypy oBor 5. maHa HoBemOpa 1992. Ha eHIJieCKOM HU
(b paHIlyCKOM je3uKy, 00a TeKcTa MOJjjeIHaKO ayTeHTHYHA, Y JeIMHCTBEHO] KOMHjH Koja he
outu nenonoBaHa y apxuBama Casera EBporme. ['enepannu cekperap Casera EBpore he
NPOCJIEIUTH OBIaIIheHe KOmHje CBakoj on ApykaBa wianuia Caseta EBpore u cBakoj
JIp’KaBH KOja je IMo3BaHa Jia PUCTYITH OBO]j MIOBEJBH.

Ynam 3.

[Ipunukom mpenaje patudukanuonor uncrpymenrta, Cpouja u Llpna T'opa he
natu cienehe usjase:

"1. V ckimagy ca wiaHoMm 2. ctaB 2. EBporicke moBesbe O pPErMOHAIHUM WU
MambUHCKUM jesunuma, Cpbuja u LpHa ['opa mpuxsaTta aa ce y Penmy6mumm CpOuju 3a
anbaHCKu, OocaHCKH, Oyrapcku, mahapcku, pOMCKH, pyMYyHCKH, PYCHUHCKH, CIIOBauKH,
YKPajUHCKH W XPBATCKH je3WK MpUMemYjy wiaH 8. craB 1. a (iii), a (iv), 6 (iv), u (iv), a
(iv), e (i1), ¢ (iii), r; wman 9. craB 1 a (ii), a (iii), 6 (ii), 1t (ii), a1, cTaB 2. a, O, 11, cTaB 3,
yran 10. craB 1. a (iv), a (v), 1, cTaB 2. 0, 1, 1, T, cTaB 3. 11, cTaB 4 11, ctaB 5. wiaH 11.
craB 1. a (ii1), 6 (ii), 1t (ii), 1, e (i), ¢ (ii), craB 2. craB 3. wian 12. craB 1. a, 0, 1, ¢, cTaB
2. uman 13. ctaB 1. . uwnan 14. a, 6, a y Peny6mumu Lproj ['opu 3a anbancku U poMCKH
je3uK nmpuMenyjy wiaH 8. cras 1. a (iii), a (iv), 0 (ii), 6 (iv), 1t (iii1), 1 (iv), a1 (iv), e (i1), ¢
(iii), T, x; wnan 9. craB 1. a (ii), a (iii), a (iv), 6 (ii), 6 (iii), i (ii), 1 (iii), x, cTaB 2. a, 0, 1,
ctaB 3, unan 10. craB 1. a (ii1), a (iv), a (v), i, cTaB 2. 6, 1, T, ctaB 3. a, cTaB 4. a, 11, CTaB
S.uman 11. craB 1. a (iii), 6 (i1), 1t (i1), 1, e (1), ¢ (ii), craB 2. ctaB 3. wian 12. ctaB 1. a, 0,
1, ¢, craB 2. unan 13. ctaB 1. 1.



2.V Be3u ca wiaHoM 1.0 EBporcke noBesb€ O PErMOHAJIHUM WM MambHHCKUM
jesunmma, Cpobuja u llpHa ['opa u3jaBibyje ma he ce TepMuH 'TepuTopuja y K0joj Cy
PETHOHAIHU WJIM MAambHMHCKH je3HLHM y yrnoTpeOH' OJHOCHUTH Ha IMojpydyja y KojuMma Cy

pPETrHOHAHN MM MAambHHCKU Je3UIM y CIykO0eHOj yrnoTpeOu y CKiIaay ca HallMOHAJIHUM
3aKOHOJIaBCTBOM."

Yiau 4.

OBaj 3aKOH CTyIla Ha CHary OCMOT J1aHa O]l JlaHa o0OjaBibuBama y "CiyxOeHOM
mucty CHI" - Mehynapoanu yrosopu".



